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IMAPEMHUOJIOTUYECKASL PEIPESEHTALINA KOHUEIITA «LAND»
B AHIVIOA3bIYHOU JIMHI'BOKYJILTYPE

Konuent «Land» npeacrapisier co0oii NIPOTOTUMUYECKOE KOT-
HHO-MEHTIbHOE 00pa3oBaHKe, ABNAIONISeCsS ONHUM U3 KITIoUe-
BbIX (heHOMEHOB pehIeKCHM ObITHST AaHITIOS3BIYHOIO 9THOCA, BEp-
OaJIbHO PENpPe3eHTUPOBAHHOE B CIIEKTPe HOMUHALIMH TpexX TeMaTH-
yeckux cep — Tonorpadruieckoil, HHCTUTYIIMOHAJIBHOM U arpo-
KynsTypHOM. [IpencrapmnsiemMast HayMHOI 0O1LECTBEHHOCTH CTAThS
MOCBSLUEHA OMUCAHMIO OAHOTO M3 BEAYLINX TUITOB perpe3eHTallMH
M3Y4aeMOro KOHLIEITa B aHIJIOS3bIMHOM JIMHTBOKYJIBTYpE — Iape-
MHUOJIOTUYECKOM, pedIeKTUPYIOLIEH ero HEHHOCTHYIO COCTARISI-
IOLIYIO JJIS1 3THOCA B €70 MCTOPUYECKOI MepCrieKTHBE.

Karoneeote caoea: mapeMUONOTHST, KOHLEIT, IMHTBOKYJILTYPA,
JIMHTBOCEMMOTHKA, KOHLIENTOdepa.

Kak u3BecTHO, napeMuu — MOCJIOBHULBI, MOTOBOPKU, adOpPU3MBI, KpbUIATHIE
BBIpaXKEHMSI U (Ppa3eoNlorMyeckue eAuHUILLl — MeTacdopudeckd (MHOCKA3aTeIbHO
WIM HaIIPSAMYIO) OTPaXkaloT OTHOLLUEHME TOr0 MM MHOTO 3THOCA K OKpPYXKalollleMy
MHUpPY, COOCTBEHHOMY OBITHIO, MHCTUTYLIMOHAJILHOMY YCTpOiicTBY chOpPMHUpPOBaH-
HOTO colMyMa Y T.M. B TUHTBOCEMHUOTHYECKOM CMBIC/IE 3TO BTOPUYHLIE SI3BIKOBLIE
3HAKH — CEMaHTWYECKM 3aMKHYTBIE YCTOMUYMBBIE JIEKCUKO-IPAMMATHYECKHE EIUH-
CTB4, NMPEICTABIAIOIIME OO0 MapKephl CUTYaLlMH WM B3aMMOCBSI3eH peauii MeXIy
co00il. OHM TpUBNEKAIOT HOCHTEJICH JIMHIBO-KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEl CBOEH ce-
MaHTHYECKOM €MKOCTbI0 M TOTOBHOCTBIO K TPaHCIIOHUPOBAHMIO Ha pa3lMYHBIC
KOMMYHMKATHBHBIE CUTYaUMM [UIST DOCTHDKEHMS PasHOOOpAa3HBIX CTpaTeErMYecKMX
ueneil. [To mHeHuIo uccnenoBarenei (Hanmpumep ITona Kasuiuia, uzsectHoro uc-
clenoBarelis aHIJIOCAKCOHCKMX MapeMMi), 3TH eIMHUIbI 00pa3yioT OAHy M3 ce-
MHUOTHYECKHMX TMOACUCTEM, 0DECIEeYUBAIOIIMX MPOLECC TTOTHOLIEHHOW KOMMYHM-
KalUu HocuTesed s3blka [1]. SABusiAch 3HAKaMM-TOTeMaMU, OHM TIEPEJAlOT CIie-
HAPUYECKYI0O MHDOPMALIMIO, UMEesI CXOXee JIOTUYECKOE CONEPKAHME NMPAKTUUECKU
y BCEX HApOIOB MHpPA, HO Pa3jIMYasiCh MPU 3TOM oOpas3aMu (IeTajisiMU, PeaTusiMu),
IPU IIOMOIIM KOTOPLIX HAHHOE JIOTMYECKOE COmep:KaHWe TIepeNaeTcs.

Konuent «Land» y anrnocakcos XII B. cTOMKO acCOLMMPOBAH ¢ paeéM Kak Mec-
TOM, IJi€ Bce 6jara 4yesloBeK IOoJIyyaer 1ocjiae cMepTH, Oyaydm oxpaHsem Borom u
€ro BOMHCTBOM, IIPM 3TOM [PEBHEAHIVIMICKAasi HOMMHALIUS HeorXenawang <«pai»
OKa3bIBAETCSI BRITECHEHHOM CTapodpaHIly3CKUM paradise (Cp. aBeCT. pairidaeza «oro-
POXEHHOE MeCTO, MNMapk, cal» < aBeCT. pairi- «BOKPYr» + aBecT. daeza «IejaTh,
CO3[1aBaTh», I'PeY. TEL(OG «CTeHa», AP.-UpJl. digen «yKpeIUIEeHHBINW»). 3eMId moyya-
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eT o0pa3 pag — ropHeil paBHMHBI MEPTBBIX, OFOpPOXEHHOEe HebecHoe yoOexulle —
HapcTBo-cad (DaeM).

B 10 Xe BpeMs 3eMJIsI HAXOMWUT pedIeKCHIO B MOHATMHHON 30He KoHuenTocde-
Pbl TPYIOBOM [IeSTETBHOCTH AHTJIOCAKCOB, ACCOLMHPYSICh C TSDKEIBIM, ITPEUMYILE-
CTBEHHO PYYHBIM TpyIoM (handgewinn n manual labor, work) cenbckoro xossiicTsa,
CTPOUTENBCTBA, CO3JAHMS M MCIIONB30BAHWS MHCTPYMEHTOB Tpyda, oOciyXuBa-
HHUST goma W ycanbbbl. Tpyn kpecTbsIHMHA ObUl HanOosee TSDKENbIM (HOMMHALMU
begangol — cultivator; begenga m cultivator; landbegenga m peasant), KOTOpbIi cTa-
HOBUJICA Bce Gojiee CIelMaJH3UPOBAHHLIM MO Mepe pocTa MOoTpedHOCTEeH aHrio-
CAaKCOHCKOTO 00IeCcTBa B MECTHOM TPOU3BOICTBE NMpoayKToB. KoHiientocdepa Tpy-
JOBOW MedTeIbHOCTM aHIVIOCAKCOB pacllUpsieTcs] CKBO3b BPEMEHHYH TIPHU3MY ye-
pe3 BOSHMKHOBEHME HOMHHALIMI 3¢MJIM KaK arpyuKyJbTYpHOH cdepbl, YTO Mpexie
BCETO JOCTHTAeTCsl aKTHMBHOM 3KCIUlyaTalMeH JieKceM, JeHOTHUPYIOIIUX KYJBTUBHU-
pyeMblif 3eMelibHBIM Hagen (plfyg m what a yoke of oxen could plough in a day,
a plough land; plygesland n ploughland; plyh m what a yoke of oxen could plough in
a day, a plough land, a plough), nons wim ydactka nons (dcer — field), camoblit
yuactok (lnactvn; Ipac — garden), macTOMILA WIM JIyra JUis Bbiaca ckora (mud;
monm — medow), HeobpaboTaHHYIO, IPUTOTOBISHHYIO IO BCTIALIKY 3eMIto (sulhbcer
m a strip of land for ploughing; sulhigang m the land which can be gone over by one
plough in a day, plough-gang).

Kpome Toro, obpazHocTb KOHUeNTocdephl, CONPSIKEHHOU ¢ 3eMIJIEW, B aHIVIO-
A3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpe, 6€3yC/IOBHO, HAXOAMT JIMHTBOCEMHUOTHYECKYIO peduieK-
cuio B napeMusx. Ilpexme Bcero, ceMaHTHKAa MOTOOHBIX TAPEMHUM JeTepMHUHUPO-
BAHA CMBICIAMM «TUTOLOPOANC», «HATIPSDKEHHLIH TpyI», «0eqHOCTb OT JIEHOCTH»:

One who works his land will have an abundance of food; but one who chases
Sfantasies will have his fill of poverty.

C npuxomnoM XpMcCTHaHCTBA Ha bpuraHckue ocTpoBa Tpyl Ha 3emie, ee obpa-
BoTKa perpe3eHTMpPOBaHBI Kak Haubonee onobpsemMoe boroMm 3aHsiTHE, Kak CBs-
LleHHAas [edaTeJbHOCTh YeJOBeKa, Jawiias eMy Oiaronoiyyue, Yro akTyaluM30BaHo
B CMBIC/TIAX CJEAYIOLIEelH IOCIOBUIIBI, 3aMMCTBOBAaHHOM M3 Tekcra bubmuu:

Ye shall eat the fat of the land (Genesis, 45. 18).

3eMJisI — 9TO YIOBJIETBOPEHME TMOTPeOHOCTE!, COMPSIKEHHOE € YIOPHBIM TPY-
JIOM, YTO CEMMOTH3MPOBAHO B Clelylolllel aHNIMIACKON MOCHOBULE:

On fat land grow foulest weeds.

ITonyyeHue Guar oT oOpabOTKM 3eMJIM M COMYTCTBYIOWMX Omnepaluii HUKCHUpY-
eTcd B AHMIOA3BIYHBIX MapeMUsIX BecbMa IIOC/EIOBAaTENbHO M HacToiiuupo. Jle-
HOCTb OCYXKIAETCSI, a MpaBeJHOCTh CTOMKO aCCOIMUPYETCS C VIIOPHBLIM TPYIOM Ha
3emie:

By ploughing his land a man will have bread in full measure; but he who goes after
good-for-nothing persons will be poor enough.

XPpUCTHAHCTBO BBIABMHYJIO MHTEPECHYIO KOHLIECMIMIO Oe3rpelllHOCTH U 0f1o0psi-
eMoii BoroM MOJIE3HOCTM CelbCKOXO3IMCTBEHHOTO TPY/Aa, 4TO 3a(HUKCUPOBAHO B
CEMAHTMKE CJEOYIOLIEH TMapeMUu:

Because of the sin of the land, its troubles are increased; but by a man of wisdom and
knowledge they will be put out like a fire.

HeobpaboTtanHas 3emysi — NPOCTPAHCTBO, Ilie MpazaHyeT Heyucrblil (HbsBon),
M TOJIBKO IIpaBeHbIA Maxapb B COCTOSIHMM ClienaTh €€ CBSTOM, MaxoTroi M Gopo-
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HOBaHMEM OYMCTHMB €€ KaK CBATbIM OTHeM. He ciydaitHo moaTomy, 4To oOpa3
MpaBeHNWKA B aHTJIOSI3BIYHOM 3I1OCe TMPEACTaeT MMEHHO B MeTadope maxaps.

3eMJIs1 Y aHIJIOCAKCOB aCCOLIMMPYETCS ¢ CaMbIM IOPOTUM, YTO €CTh Y YeJIOBeKa —
OoraTCTBOM, TapaHTHEU OJIATOTIONYYMSs, €T0 CUMBOJIOM, TIOTEePSTh WU YTPATUTh
KOTOpbI PaBHOCUJIBHO cMepTU. [10mOOHBII CMBICI CBOEOOPA3HO «3allUT» B Ce-
MaHTHKEe psifia TTOCTOBUIL:

Silence is golden — Dumb men get no land.

Drink is the curse of the land. It makes you fight with your neighbor. It makes you
shoot at your landlord and it makes you miss him.

B nepBoii mOCIOBULIE aKTyaJIU3UPYETCS CMBICI «3aMOJIBUTb CJIOBEYKO, UTOOBI
CIIACTU CUTYallUIO» — «an appropriate time, a word, or an intervention is needed to get
something perhaps help, or to withhold somebody from a dangerous action».
Bo BTOpOI1 — «nponums 3emar0 — ocmamvCs HUUUMY.

IMocnoBuliibl 0 3eMJjie y aHTJIOCAKCOB MOTJIM TakXke coAaepXkaTb 9KOHOMUUYECKUE
U MHCTUTYLMOHAJIbHBIE CMBICABL. Tak, MPOM3BOACTBEHHBIE U3IEPKKU CEMUOTH-
yecku pedIeKTUPYIOTCS B CJEAYIONIEH TOCIOBUIIE:

You buy land, you buy stones; you buy meat, you buy bones.

[TonoOHasi 5KOHOMUYECKN OPUEHTHPOBAaHHAs CEMaHTWMKA aKTyaJIu3uMpoBaHa
B TEPPUTOPUATBHBIX BapualMsaX MOCIOBUL, — UpaaHAckux (1) u motiaHackux (2):

(1) He that buys land buys many stones; He that buys flesh buys many bones,; He that
buys eggs buys many shells, But he that buys good ale buys nothing else.

(2) He that buys Land, buys Stones; He that buys Beef, buys Bones; He that buys
Nuts, buys shells; He that buys good Ale, buys nought else.

MHCTUTYIMOHAIBHBIA CMBICTT OOHAPYXXMBAECTCA B CIACAYIOIIMX AHTJIO-CAaKCOHC-
KUX MOCJIOBULIAX:

(1) Every land has its own law.

(2) Every land to its own custom.

B (1) MHCTUTYLIMOHATBHOCTb TMPOSBASIETCS KaK IOPUAMYECKU 3aKpETJIEHHbIN
(3aBedeHHBbI) MOPSIAOK COLMANIbHOM XU3HU Ha OINpPEAeJeHHON TeppUTOPUH,
C KOTOPBIM CJIEAYET CUMTATHCS JIIOOOMY, KTO TIOTAJaeT B YCIOBUS CYIIIECTBOBAHUS
Ha Heil. B (2) cemuoTrMuecku 3akperieHa KyJbTypHasl CUTyalus, TpeOytolias OT
TOro, KTO OKa3bIBaeTCs B Hell, yBaXeHMsI K Hapoay, e€e chOopMHUpPOBaBIIEMY,
U CJIEIOBAaHMIO COOTBETCTBYIOIIUM COLMAIBHBIM YCTAHOBJICHUSIM.

IToaBoasi UTOrM, OTMETUM CJIEAYIOLIEE.

[IporoTunuyHoOCTh KOHIIeNTa «Land» B aHITIOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPE MOXKET
OBbITH JOKa3aHa hakTamMu (DUKCAllMM B KOTHUTUBHOW W JIMHTBOCEMUOTHUYECKOM
KapTUHE MMUpa aHIJOCAKCOB TaKMX €ro KOMIIOHEHTOB, KaK CEMUOTUYECKas Iep-
BOCTEIIEHHOCTh IIEHHOCTH 3eMJIM KaK TOIMorpacdriecKoii, arpukKyJabTypHOU W WH-
CTUTYLUMOHAIbHOM CyIIHOCTH. [IpOTOTMNMYHOCTL BepOain3oBaHa B LIEJOM psiae
pEUYEeBBIX U JAMCKYPCUBHBIX TMPOSIBJICHUI, MPU 3TOM €€ IIEHHOCTHBI KOMITOHEHT
00HapyXMBaeTCsl B MapeMUOJOrMYecKOM (OHAE aHIJIUICKOro fA3bika. KM3yueH-
Hble HAMU TIAapeMUM CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3€MJIS MPEACTaBIsIa U TIPeI-
cTaBisieT 0a30BYI0 aKCHOJOTMYECKYI0 KOHCTAHTY JIMHTBOKYJBTYPbl aHIJIOSI3bIY-
HOTO 3THOCca [2-5].
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CONCEPT LAND PAREMIOLOGICAL REPRESENTATION
IN ENGLISH LINGVOCULTURE

Concept Land represents prototypical cognio-mental formation
and one of the key phenomenon of English people objective reality
reflection, verbalized in the number of three thematic sphere
nominations — topographical, institutional and agricultural. This
article is presented to the scientific society and devoted to the one
of the leading concept Land representation type in English
lingvoculture — paremiological, reflected its value English people
historical component.

Key words: paremiology, concept, lingvoculture, lingvosemiotics,
conceptosphere.
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